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Jos5:1אשׁרהכנעניוכל־מלכיימההירדןבעבראשׁרהאמריכל־מלכיכשׁמעויהי

לבבםוימסעד־עברנובני־ישׂראלמפניהירדןאת־מייהוהאשׁר־הובישׁאתעל־הים

בני־ישׂראל׃מפנירוחעודבםולא־היה



Jos 5:1 

 

(ASV)  And it came to pass, when all the kings of the Amorites, that 

were beyond the Jordan westward, and all the kings of the Canaanites, 

that were by the sea, heard how that Jehovah had dried up the waters of 

the Jordan from before the children of Israel, until we were passed over, 

that their heart melted, neither was there spirit in them any more, 

because of the children of Israel.  

 

(Bishops)  And whe al the kinges of ye Amorites which are beyonde 

Iordane westwarde, and al the kynges of the Chanaanites which were by 

the sea, heard howe ye Lorde had dried vp the waters of Iordane before 



the chyldren of Israel vntill we were gone ouer, their heartes faynted for 

feare, and there was no spirite in them any more for the presence of the 

children of Israel.  

 

(FDB)  Et il arriva que, lorsque tous les rois des Amoréens qui étaient 

en deçà du Jourdain vers l'occident, et tous les rois des Cananéens qui 

étaient près de la mer, entendirent comment l'Éternel avait mis à sec les 

eaux du Jourdain devant les fils d'Israël jusqu'à ce que nous fussions 

passés, leur coeur se fondit, et il n'y eut plus de courage en eux, à cause 

des fils d'Israël.  

 

(FLS)  Lorsque tous les rois des Amoréens à l'occident du Jourdain et 

tous les rois des Cananéens près de la mer apprirent que l'Éternel avait 

mis à sec les eaux du Jourdain devant les enfants d'Israël jusqu'à ce que 

nous eussions passé, ils perdirent courage et furent consternés à l'aspect 

des enfants d'Israël.  

 

(Geneva)  Nowe when all the Kings of the Amorites, which were beyond 

Iorden Westward, and all the Kinges of the Canaanites which were by 

the Sea, heard that the Lord had dried vp the waters of Iorden before 

the children of Israel vntill we were gone ouer, their heart fainted: & 

there was no courage in them any more because of the children of 

Israel.  

 

(KJV)  And it came to pass, when all the kings of the Amorites, which 

were on the side of Jordan westward, and all the kings of the 

Canaanites, which were by the sea, heard that the LORD had dried up 



the waters of Jordan from before the children of Israel, until we were 

passed over, that their heart melted, neither was there spirit in them 

any more, because of the children of Israel.  

 

(KJV-1611)  And it came to passe when all the Kings of the Amorites 

which were on the side of Iordan Westward, and all the Kings of the 

Canaanites, which were by the Sea, heard that the Lord had dried vp 

the waters of Iordan from before the children of Israel, vntill we were 

passed ouer, that their heart melted; neither was there spirit in them 

any more, because of the children of Israel.  

 

(MKJV)  And it happened, when all the kings of the Amorites who were 

on the west side of the Jordan, and all the kings of the Canaanites who 

were by the sea, heard that Jehovah had dried up the waters of Jordan 

in front of the sons of Israel until we had passed over, that their hearts 

melted. Neither was there spirit in them any more, because of the sons 

of Israel.  

 

(RV)  And it came to pass, when all the kings of the Amorites, which 

were beyond Jordan westward, and all the kings of the Canaanites, 

which were by the sea, heard how that the LORD had dried up the 

waters of Jordan from before the children of Israel, until we were 

passed over, that their heart melted, neither was there spirit in them 

any more, because of the children of Israel.  

 

(Webster)  And it came to pass, when all the kings of the Amorites who 

were on the side of Jordan westward, and all the kings of the Canaanites 



who were by the sea, heard that the LORD had dried up the waters of 

Jordan from before the children of Israel, until we had passed over, that 

their heart melted; neither was there spirit in them any more, because 

of the children of Israel.  

 

 

(BBE)  Now when the news came to all the kings of the Amorites on the 

west side of Jordan, and all the kings of the Canaanites living by the sea, 

how the Lord had made the waters of Jordan dry before the children of 

Israel, till they had gone across, their hearts became like water, and 

there was no more spirit in them, because of the children of Israel.  

 

(Darby)  And it came to pass when all the kings of the Amorites, who 

were beyond the Jordan westward, and all the kings of the Canaanites, 

who were by the sea, heard that Jehovah had dried up the waters of the 

Jordan from before the children of Israel, until they had passed over, 

that their heart melted, and there was no spirit in them any more, 

because of the children of Israel.  

 

(DRB)  Now when all the kings of the Amorrhites, who dwelt beyond the 

Jordan, westward, and all the kings of Chanaan, who possessed the 

places near the great sea, had heard that the Lord had dried up the 

waters of the Jordan before the children of Israel, till they passed over, 

their heart failed them, and there remained no spirit in them, fearing 

the coming in of the children of Israel.  



 

(ESV)  As soon as all the kings of the Amorites who were beyond the 

Jordan to the west, and all the kings of the Canaanites who were by the 

sea, heard that the LORD had dried up the waters of the Jordan for the 

people of Israel until they had crossed over, their hearts melted and 

there was no longer any spirit in them because of the people of Israel.  

 

(LITV)  And it happened, when all the kings of the Amorites beyond the 

Jordan, toward the sea, and all the kings of the Canaanites which were 

by the sea, heard how Jehovah dried up the waters of the Jordan before 

the sons of Israel, until they crossed over, their heart was melted. And 

there was not any more spirit in them before the sons of Israel.  

 

(CEV)  The Amorite kings west of the Jordan River and the Canaanite 

kings along the Mediterranean Sea lost their courage and their will to 

fight, when they heard how the LORD had dried up the Jordan River to 

let Israel go across.  

 

(GNB)  All the Amorite kings west of the Jordan and all the Canaanite 

kings along the Mediterranean Sea heard that the LORD had dried up 

the Jordan until the people of Israel had crossed it. They became afraid 

and lost their courage because of the Israelites.  

 



(GW)  All the Amorite kings west of the Jordan River and all the 

Canaanite kings along the Mediterranean Sea heard that the LORD had 

dried up the Jordan River so that the Israelites could cross. So they lost 

heart and had no courage left to face the people of Israel.  

(HOT)  אשׁרהכנעניוכל־מלכיימההירדןבעבראשׁרהאמריכל־מלכיכשׁמעויהי

לבבםוימסעד־עברנובני־ישׂראלמפניהירדןאת־מייהוהאשׁר־הובישׁאתעל־הים

  בני־ישׂראל׃מפנירוחעודבםולא־היה



1 wayəhî ḵišəmō‘a kāl-maləḵê hā’ĕmōrî ’ăšer bə‘ēḇer hayyarədēn 

yāmmâ wəḵāl-maləḵê hakən
a
‘ănî ’ăšer ‘al-hayyām ’ēṯ ’ăšer-hwōḇîš 

yəhwâ ’eṯ-mê hayyarədēn mipənê ḇənê-yiśərā’ēl ‘aḏ-‘āḇərānû 

wayyimmas ləḇāḇām wəlō’-hāyâ ḇām ‘wōḏ rûḥa mipənê bənê-yiśərā’ēl: 

s 

Masoretic

5:1 And it came to pass, when all the kings of the Amorites, 

which were on the side of Jordan westward, and all the kings 

of the Canaanites, which were by the sea, heard that the 

LORD had dried up the waters of Jordan from before the 

children of Israel, until we were passed over, that their heart 

melted, neither was there spirit in them any more, because 

of the children of Israel.

 Hebrew OT: BHS (Consonants Only) יהושע

................................................................................  

אתעל־היםאשרהכנעניוכל־מלכיימההירדןבעבראשרהאמריכל־מלכיכשמעויהי
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לבבם וימס עברם ק עברנו כ עד־ בני־ישראל מפני הירדן את־מי יהוה אשר־הוביש

סבני־ישראל׃מפנירוחעודבםולא־היה  

................................................................................  

 Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex יהושע

................................................................................  

רי֡הָּאֱמֹרִ י֢כָּל־מַלְכִ עִַ֢כ שְׁמֹי֢וַיְהִ  ם֔עַל־הַיִָּר֢אֲשִֶׁׁ֙הַֽכְנַעֲנ יי֣וְכָּל־מַלְכִ מָּה֗יִָּן֜הַיַרְדִ בֶׁר֨בְעִ ֩אֲשֶׁׁ

וַי מִַ֢ס ק ֑ם עָּבְרִָּ כ עָּבְרָּנוּ עַד־ ֖ל בְנ ֽי־י שְׂרָּאִ  פְנִ ֤י מ  ֛ן הַיַרְדִ  ֧י אֶׁת־מִ  יְהוִָּ֜ה ֨ישׁ ר־הֹובִ  אֲשֶׁׁ ֠ת אִ 

פְנִ וּחִַ֔ר֙עֹודם֤בִָּיָּה֨וְלֹא־הִָּם֗לְבָּבִָּ סבְנ ֽי־י שְׂרָּא ֽל׃י֖מ   

................................................................................  

 Hebrew OT: WLC (Consonants Only) יהושע

................................................................................  

אתעל־היםאשרהכנעניוכל־מלכיימההירדןבעבראשרהאמריכל־מלכיכשמעויהי

עד־בני־ישראלמפניהירדןאת־מייהוהאשר־הוביש

ס בני־ישראל׃ מפני רוח עוד בם ולא־היה לבבם וימס ק עברם כ עברנו  

................................................................................  

 Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels) יהושע

................................................................................  

רהָּאֱמֹר יכָּל־מַלְכ יכ שְׁמֹעִַוַיְה י רהַכְנַעֲנ יוְכָּל־מַלְכ ייָּמָּההַיַרְד ןבְע בֶׁראֲשֶׁׁ עַל־הַיָּםאֲשֶׁׁ

ר־הֹוב ישׁא ת עַד־בְנ י־י שְׂרָּא למ פְנ יהַיַרְד ןאֶׁת־מ ייְהוָּהאֲשֶׁׁ  

ס] בְנ י־י שְׂרָּא ל׃ מ פְנ י רוּחִַ עֹוד בָּם וְלֹא־הָּיָּה לְבָּבָּם וַי מַס ק עָּבְרָּם כ  עָּבְרָּנוּ

................................................................................  

 Hebrew OT: Aleppo Codex יהושע
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................................................................................  

היםעלאשרהכנענימלכיוכלימההירדןבעבראשרהאמרימלכיכלכשמעויהיא

עברנו עד ישראל בני מפני הירדן מי את יהוה הוביש אשר )את ולא לבבם וימס עברם

פישראלבנימפנירוחעודבםהיה } 

................................................................................  

 Hebrew Bible יהושע

................................................................................  

אתהיםעלאשרהכנענימלכיוכלימההירדןבעבראשרהאמרימלכיכלכשמעויהי

בםהיהולאלבבםוימסעברנועדישראלבנימפניהירדןמיאתיהוההובישאשר

ישראל׃בנימפנירוחעוד  

עד־עברנו

aḏ-‘āḇərānû
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ם֑עָּבְרִָּעַד־

‘aḏ  ‘āḇərām

עברכם

The Qere readings  





עד־עברנו

ם֑עָּבְרִָּ







אתעל־היםאשׁרהכנעניוכל־מלכיימההירדןבעבראשׁרהאמריכל־מלכיכשׁמעויהי

בם ולא־היה לבבם וימס עד־עברנו בני־ישׂראל מפני הירדן את־מי יהוה אשׁר־הובישׁ

בני־ישׂראלמפנירוחעוד



עברנו

9211

61 

אשר הגוים בקרב אשר־עברנו ואת מצרים בארץ אשר־ישבנו את ידעתם כי־אתם

עברתם׃

117

הארץ טובה אתה לתור בה עברנו אשר הארץ לאמר בני־ישראל אל־כל־עדת ויאמרו

מאד׃מאד



432

אלהיכםיהוהעשהכאשרעד־עברכםמפניכםהירדןאת־מיאלהיכםיהוהאשר־הוביש

עד־עברנו׃ מפנינו אשר־הוביש לים־סוף

344

עד־ שנה ושמנה שלשים זרד את־נחל אשר־עברנו עד ברנע מקדש אשר־הלכנו והימים

להם׃יהוהנשבעכאשרהמחנהמקרבהמלחמהאנשיכל־הדורתם

347  



עשהואשרעבדיםמביתמצריםמארץואת־אבותינואתנוהמעלההואאלהינויהוהכי

העמיםובכלבההלכנואשרבכל־הדרךוישמרנוהאלההגדלותאת־האתותלעינינו

בקרבם׃ עברנו אשר

 


